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General cha racteristics of the work. Nonvcrbal tncans of comtrrunication

constitute one of the lundamental contponents of the comuunicative culture of
any nation and function in close interaction rvith verbal speech. In a literary text,

the verbalization of characters' nonverbal behavior serves as a key device for
enhancing emotional and expressive coloring, visualizing events, and creating

vivid imagery.
It is of crucial importance that the paralinguistic means of the source text

retain their functional-pragmatic loacl and exprcssive potential irr the translated

text as well. The adequacy of perception and interpretation of a literary work by

a foreign-language reader, the degree to which its litelary content is revealed, the

accuracy of conveying the author's intention and pragmatics, as well as the

preservation of national and cuitural specificit1,, all djrectly depend on this factor.

One of the priority dircctions o1- intcrlingr,ral rcscarch is thc analvsis of translated
literar.r texts. In this contcrt. the objcct of the prcscnt str-rci1'' is the cpic novel "-l'he

Path of Abai" by M. Auezov, rvhich is charactcrized by a high concentratjon of
paralinguistic rneans and belongs to the golden fund of world literature.

From a literary-critical perspective, the epic novel "The Path of Abai" has

received special attention in M. Raitanaev's study "I-iterar1,'Features of M.
Auezov's Novel "'lhe Path of Abai", u'hilc tl-re pragrnatic characteristics of
literary texts have been partialll, exarlined in thc doctoral dissertation "The
Pragmatic Potential of I exts of Kazalch Fiction". in addition, the issues raised by

the novel are addressed in a number of master's theses and academic afticles.

However, the paralinguistic means employed in the epic novel "'fhe Path of Abai"
and the specifics of their translation into Russian have not yct become the subject
of a comprehensive linguistic and translation-stuciies analysis.

The first chapter of the dissertation examines the degree o1' scholarly
elaboration of nonverbal comrnunication and its terminological apparatus; the

second chapter analvzes thc rvavs in which paralinguistic rneans are verbalized in
the epic novel and their functional-praguratic role ir-r tl-rc literar-v text; the third
chapter investigates the influence of translators' competence ou the quality of
literary translation. In order to provide a nrore thorough justification of the

relevance of the study, the phenomenon of lacunarity in the secondary translation
of "The Path of Abai" into English is considered separately. I)rau'ing on more
than two thousand linguistic uitits ertractcd frorn the text of the novel, the study
identifies the rrain strategies for: translating palalingr-ristic ncans ir-rto Russian on



the basis of concrete examples. rr'liile the difficulties involved in rendering the

nonverbal component of the literar)' text are interpreted through the prism of the

binarl' opposition "sYl1llTletry - as\ l1lllletr)." in translatio1.
Refevance of the research. h-r the context of globaliz-atron, tl-re problern of

preserving the national language. national mentality, and national identity has

acquired particular significance not onlv in Kazakhstan but throughout the world.

In the era of the fourth technological revolution, characterrz,ed by the rapid

developrnent of inforrnation technologies and artificial intelligence, the

preservation of national values bccotnes especiallv pressing.

Nonverbal mcans constitute a crucial cotnponent of cotnmunication and

function alongside speech jn the comrnunicative cultut'e of every nation.

Paralinguistic means in a literary text mllst retain their lunctional and pragrnatic

significance not only in the original but also in translation. This directly affects

how a work is perceived by readers fi'om another culture, the cornpleteness with
which its content is revealed, the adequacy of conveying the author's intention

and pragmatics, as ll,ell as the preservation o1-the national character of the work.

In Kazakl-i literature, the epic novel "l'he Path o1'Abai" by M. Auezov

occupies a special piace as a r"'orl< in which nonvcrbal ueans are represented w-ith

exceptional richness and completeness. Despite this, the linguistic value o1'the

novel and its reflection in translation have not yet become the subject of a

comprehensive scholarly investigation.
fhe translations of the novel into other forcign languages were carried out

predominantly' through Russian, u'hich lurthcr underscot'cs the rclevance o1'the

present topic. Distortior-rs in tl-rc rendering of nonvcrbal ureans in translation iead

to violations of semantic accuracy, a reduction in literary expressiveness, and the

levelins of national and cultural eiements.

Object of research: verbal representations of nonverbal means

communication in the original tcxt of thc novel-epic "'l-he Path of Abai" and in

Russian translations.
Subject of rcsearch: nonverbal means of communication and their

translations into Russian.
Purpose of the research: to identily the cognitive, communicative, and

etiquette-related features of Kazakh nonvet'bal means by analyzing the

'n'erbalization of paralinguisms in thc original tcxt o1"'J-he Path o1'Abai", as well

as to assess the degree to which their cultur'al and linguistic value is preserved in

Russian translations of the novel. fo achieve this aim. thc following specific

research tasks were accomplished:
- to provide a theorctical justification 1br thc criteria used to identify and

select paralinguisms in a literarl tert by criticallv crar-nining divergent views on

the scientific frameu'ork of paralinguistics,
- to determine the extent to rvhich national specilicity is preserved in the

translation of cognitive and cultural concepts manil'ested through nonverbal

means:

of
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- to identily the tnodes of verbalizatron of nonverbal rneans, viewed as

linguistic representations of national consciousne ss and communicative culture,
based on the material of the novel-epic:

- to analyze the linguocr-rltural value of the secondary English translation of
the literarv work produced via the Russian language,

- to reveal, through the analt'sis of Russian translations of nonverbai means,
the culture-specific pattems of paralinguistic elernents ancl the linguistic and
extralingui stic 1'actors that negati ve lv a{ fect transl ation qual ity.

The theoretical and methodological basis of the research comprises:
- works by lorcign scholars addre ssing theoretical issucs o{'paralinguistics

(I.N. Gorelov, G.V. Kolshansl.)'. G.l:. Kreycllin, E.S. Nil<itina. 'l'.M. Nikolaeva,
A.A. Relbrmatsky', A. Peasc, R.l-. Uirclu,histcll, Ir.'l'. IIall);

- studies b1, Kazakh scholars specialtzing in nonl'erbal conrrnunication
(B Q Momynova, S.I3. Beisembavcva, A.D. Seissenova, T.h. Nursultankvzy, S.

Magzhan, M.P. Yeshirnov, V.D. Narozhnaya, Sh. Zekenova, among others);
- research devoted to the representation of paralinguisms in literary texts

(E D. Boeva, V.V. (ianina, I.A. Golovanova, l:.A. Zr,reva, Yu.V. Ivanova, O.V.
Kobzeva, f.L. Muzvchul<, N.V. Nakashidze, Ya.V. Pokror,'skaya, l:..A. Rusina,
etc.);

- works on translation theot'y (J. Catfbrd, A. ]redorov, P. Newmark, V.N.
Komissarov, J. Mounin, O. Kade, K. Reiss, Ya.I. Retsker, A.D. Shveitser, S.

TalzhanoV, A. Satybaldiev, O. Aitbacv, A. Aldash);
- studies on thc cultural aspects of linguistic r-rnits (Yu.l:r. Prokhorov, I.A.

Sternin, V.A. Maslova, M.V. Pitrcnova, N. IJali, 7,h. Manl<ce'n'a, 7..

Akhrnetzhanova, (i. Ancs. etc.).
Research methods. h-r thc study, thc descriptive-semantic method was used

to explicate the meanings of nonverbal means. Semantic-structural and
componential rnethods rnade it possible to identily the wa1,s in which nonverbal
lneans are verbalized. On the basis o{'communicati'n,c analvsis, the role of para-
elements in the process of communication u'as derronstratecl. In identiflyir-rg the
linguocultural specilicity o{'non\,erbal means characteristic of the Kazakh people,
their equivalents in the Russian language werc tal<en into account; accordingly,
the comparative method, the descriptive method. and thc rnethod of interpretation
w-ere applied.

Sources of research lvork. 'l'he rnain solll'cc o1' thc study was the
paralinguistic units extracted horn the lbur'-volume cdition of the novel-epic "The
Path of Abai" by M. Auezov, published by the "7,hazushy" Publishing House, as

well as their translations in tire earlicr Russian version produceci by L. Sobolev
(1997, "Ana '1ili" Publishing I'Iousc) and in thc ncu'cr translation b1,' A. Kim
(2012, "Zhibek 7.holv" Publishing IIouse). hr additior-r, translations of
paralinguistic units fiom the English version of the novcl by L.Navrozov (1953,
"Foreign Languages Publishing House") were partially used. In total, more than



2000 instances of language usc (Kazakh ancl Russian cxamples) were collected

and analyzed as the research corpus.

Scientific novelty of the
dissertation lies in the follou'inq:

research. 'l'hc scientific noveltv of the

- the term paralinguism is redef'lned and used 1br the first tirne to denote

verbal representations of nonvet'bal means in a literary text;
- verbal forrns o1'nonvcrbal mcans in unreiated languages are eramined

comparativel-v and conceptualizcd as translatemcs;
- it is demonstrated through linguistic data that thc national specificity of

auxiliary communicative means and the background cultural l<nowledge

embedded in nonverbal tleans complicate the translation of paralinguisms into

Russian;
- it is established that translating paralinguisms into I:nglish r,'ia Russian

results in substantial lacunae in seconc'lary translatiot-is ancl lcads to the attcnuation

of the cultural mcaning o1'nonr,'crbal mcans;
- translations of paralinguisms are analyzed thror-rgh the binarv oltposition

of syrnmetry and asyrnmetrv, revealing the influence of linguistic and

extralinguistic l'actors on translation quality.
Theoretical significancc of the research work. 'Ihe results of the

proposed study make it possible to explore ne\\' dircctions in linguistics more

deeply and to cxpand interdisciplinary rescarch, and rnay serve as a theoretical

and rnethodoiogical foundation fbr studies cratrining the gestures and body

language of the Kazakh people fiom linguocultural and comparative perspectives.

Through the comparative analysis of linguistic units in original and translated

texts, the study identifies the significance and rr-rethodological approaches of
conducting interl ingui stic research.

Practical significance of thc research lvork. l'hc rcsults rnay be applied
in teaching paralir-rguistics. etl-rnolinguistics, translation studies, conrmunication
theory, intercultural comtrunication, lexi cologv, and iexicography.

Main provisions submitted for defense.
1. Paralinguistics is a neu' branch of linguistics that studies nonverbal

lneans of communication and thcir r,'crbal represcntations, whereas nonverbal

semiotics constitutes a broacler macro-donrain encompassing adclitional semiotic

and graphic sl,stems of rr-reaning.

2. Paralinguisms in literary texts are lexico-phraseological structures that

complement and specify verbal messages, represent nonverbal tneans of national
communicative culture, form the cognitivc colltext of the text, and reflect the

author's worldvier.r,and the cultural and social value system of'the represented

community.
3. fhe insufficient preservation and transrlission of the cultural, etiquette-

related, and comurunicativc potential of paralinguisn-rs in translation disrupt the

sernantic, irnagcr-V-bascd, and praguratic intcgritv oFtlrc litcrary' work.



4. While specification. functional translation, adclition, and iiteral

translation are relativeiy effectir,e strategics for rendering paralinguistic means,

generalization and lacunarit,v distort col-ltcxtLlal rr-rcaning and weaken cultural
significance.

5. Inadequate translations of nonr,erbal mcans in thc Russian version of
"The Path of Abai" are caused by both linguistic (lexical, gr:ammatical, and

ethnocultural asymmetr.v) and extralingui stic factors.
Structure of the dissertation. The dissertation consists of an introduction,

three chapters, a conclusion, ancl a list of rcl-crences.


